
УДК 811.112.2’36

Зуевская Елена Викторовна
кандидат филологических наук 
доцент кафедры теории и практики 
немецкого языка 
Минский государственный 
лингвистический университет 
г. Минск, Беларусь

Elena Zuevskaya
PhD in Philology, Associate Professor
at the Department of the Theory and Practice
of the German Language
Minsk State Linguistic University
Minsk, Belarus
sujewskaja@tut.by

Чигирь Антон Владимирович
преподаватель кафедры 
теории и практики немецкого языка 
Минский государственный 
лингвистический университет 
г. Минск, Беларусь

Anton Chyhir
Lecturer at the Department of the Theory and Practice 
of the German Language,
Minsk State Linguistic University 
Minsk, Belarus 
anton.chyhir@gmail.com

ОСОБЕННОСТИ ФУНКЦИОНИРОВАНИЯ 
МАРКЕРОВ ЭВИДЕНЦИАЛЬНОСТИ В НЕМЕЦКОЯЗЫЧНЫХ СМИ

FEATURES OF THE FUNCTIONING OF EVIDENTIAL MARKERS 
IN GERMAN-LANGUAGE MASS MEDIA

В статье рассматриваются особенности функционирования маркеров категории 
эвиденциальности в комментариях и репортажах в средствах массовой информации на 
немецком языке. Анализируется разделение сферы эвиденциальных значений на прямую 
и косвенную эвиденциальность и их дальнейшие разграничения. Приводятся примеры 
употребления различных маркеров прямой и косвенной эвиденциальности в текстах 
комментариев и репортажей на немецком языке.

К л ю ч е в ы е  с л о в а :  эвиденциальность; немецкий язык; средства массовой 
информации; комментарии; репортажи.

The article discusses the features of functioning of markers of the category of evidentiality 
in comments and reports in mass media in German. The division of the sphere of evidentiality 
into direct and indirect evidentiality and their further distinctions are analyzed. The article gives 
examples of use of various markers of direct and indirect evidentiality in the texts of comments 
and reports in German.

K e y  w o r d s :  evidentiality; the German language; mass media; comments; reports.

Первым, кто обратил внимание на самостоятельность категории эви­
денциальности, был Р. Якобсон, который в 1957 г. описал данную лексико­
семантическую категорию в рамках русского языка. Известный лингвист 
рассматривал эвиденциальность как категорию глагола, которая объединяет 
некий сообщаемый факт, факт самого сообщения и указание на источник 
сведений о передаваемой информации [1, c. 101]. Несмотря на то, что термин 
эвиденциальность уже был введен в языкознание американским антро­
пологом Ф. Боасом, а также на то, что эвиденциальные маркеры присут­
ствуют не только в языках коренного населения Америки, но и в ряде других 
языковых групп и семей, эвиденциальность долгое время не определялась
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как универсальная языковая категория. Однако после публикации статьи 
Р. О. Якобсона все больше лингвистов стали уделять внимание изучению 
данной категории, что позволило обнаружить большое разнообразие марке­
ров эвиденциальных значений во многих языках мира [2, с. 7].

Следуя распространенному в современном языкознании подходу, разра­
ботанному В. А. Плунгяном, к семантическому полю эвиденциальности 
можно отнести маркеры, указывающие на источник информации о сооб­
щаемой ситуации. Другими словами, при употреблении в своем сообщении 
средства выражения эвиденциальности говорящий поясняет, каким образом 
он получил сообщаемые сведения [3, с. 338].

В настоящее время разработано несколько классификаций типов 
эвиденциальности, которые рассматривают данную категорию с разных 
сторон. К примеру, Н. А. Козинцева разделяет эвиденциальность на два вида: 
прямую и косвенную. Автор сообщения употребляет в своей речи маркер 
прямой эвиденциальности, когда ссылается на информацию, полученную 
посредством собственного восприятия действительности органами чувств [4].

Занимаясь исследованием прямой эвиденциальности, Р. Д. Шакирова 
в своей статье разделяет эту сферу значений по способу получения инфор­
мации на визуальное и невизуальное свидетельство [5].

В отличие от средств выражения прямой эвиденциальности, маркеры 
косвенной эвиденциальности в речи указывают на то, что говорящий не был 
непосредственным свидетелем сообщаемых событий. Косвенная эвиден- 
циальность включает в себя два подвида: инференциальность (указывает на 
то, что говорящий основывает свое высказывание на логическом умозаклю­
чении) и пересказательность (маркирует, что говорящий строит свое сооб­
щение на сведениях, полученных от других людей) [4, с. 10].

Все средства выражения пересказательности и инференциальности 
выполняют универсальные функции. Среди них -  авторизирующая функция, 
которая заключается в указании на источник информации. Метаязыковая 
функция реализуется в разграничении «своей» и «чужой» речи. Субъек­
тивно-оценочная функция служит для обозначения субъективного взгляда 
говорящего на ситуацию и его отношения к содержанию высказывания. 
Квалификативная функция позволяет определять информацию как достовер­
ную или нет [6, с. 10].

Ситуация говорения, в которой информация поступает из косвенного 
источника, характеризуется наличием трех субъектов: говорящего, адресата 
и косвенного участника, являющегося первоисточником информации [Там 
же, с. 8].

Пересказательность также объединяет две узкие сферы значений: 
цитатив и слухи. Под цитативом традиционно понимается, что информация 
передается говорящим на основании достоверных источников, а слухи 
подразумевают сообщение, поступившее от неких неизвестных лиц [7].

Некоторые ученые также обращают внимание на то, что в рамках 
косвенной эвиденциальности возможно дополнительно выделить значение 
перцептуальности. Ее главное отличие от других подвидов косвенной
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эвиденциальности заключается в том, что средства выражения перцепту- 
альности маркируют информацию, которая была основана на чувственном 
восприятии другого человека [7, с. 19].

Н. А. Козинцева разделяет все маркеры категории эвиденциальности на 
морфологические и лексико-синтаксические [8, с. 96]. Следует отметить, что 
в немецком языке присутствуют и активно употребляются в речи средства 
выражения из обеих групп.

В ходе изучения функционирования маркеров категории эвиденциаль- 
ности в немецком языке в их связи с эвиденциальными значениями, для 
выражения которых они используются, было установлено, что прямая 
эвиденциальность в немецком языке в первую очередь выражается лексико­
семантическими группами глаголов чувственного (как визуального, так и 
невизуального) восприятия в сочетании с придаточными предложениями или 
инфинитивными конструкциями. Также для выражения данного эвиденци- 
ального значения используются модальные слова, в семантике которых есть 
компонент чувственного восприятия, как правило, визуального. Речь идет 
о таких модальных словах как augenscheinlich, offenkundich, sichtlich: 
Augenscheinlich handelte es sich um eine Zusammenkunftprivater Natur [5, с. 97].

Для маркирования значений инференциальности и перцептуальности 
служат глаголы scheinen, drohen, werden и versprechen: Kramp-Karrenbauers 
Nachfolger droht allerdings erhohter Verschleip [9].

Для выражения вышеупомянутых значений используются также модаль­
ные слова и глаголы, глагольные конструкции и несобственно-прямая речь.

Самыми распространенными средствами для маркирования переска- 
зательности выступают имена существительные, семантически связанные 
с передачей информации, и лексико-семантические группы глаголов рече­
мыслительной деятельности: Die Londoner Polizei rat namlich Menschen, die 
wegen des Verhaltens von Beamten verangstigt sind, an Ttiren zu klopfen, 
Passanten oder Fahrzeuge zu stoppen oder den Notruf zu wahlen [10].

В качестве маркеров цитатива используются также конъюнктив, прямая 
речь и цитация, реже парентезы по типу главной или придаточной части 
сложного предложения.

Для указания на то, что сообщаемая говорящим информация была 
получена от неких неизвестных лиц и является слухами, служат конструкции 
es heipt..., sollen + инфинитив, а также некоторые модальные слова.

Функционирование маркеров эвиденциальных значений в немецком 
языке было изучено на материале статей в средствах массовой информации 
Г ермании и Австрии. Для проведения анализа были отобраны комментарии 
и репортажи объемом приблизительно 3500 словоформ для каждого вида 
текста, из которых методом сплошной выборки были выделены сверх­
фразовые единства, содержащие маркеры категории эвиденциальности.

Как показал анализ количественных данных, относительная частотность 
употребления отдельных маркеров эвиденциальности в комментариях 
и репортажах масс-медиа двух стран демонстрирует как схожие черты, так 
и различия.
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Наиболее схожими по употреблению в текстах немецкоязычной прессы 
являются прямая речь и цитация: встречаясь в обоих жанрах текстов, эти 
маркеры эвиденциальности являются более характерными для репортажей 
как в Г ермании, так и в Австрии.

Однако следует также обратить внимание на следующие различия 
в относительной частотности средств выражения эвиденциальных значений 
в масс-медиа двух стран: в комментариях и репортажах в СМИ Австрии 
значительно реже употребляется конъюнктив -  сослагательное наклонение 
глагола (20 % в комментариях и 8 % в репортажах): Die Metropolitan Police, 
die Polizeibehorde von Greater London, betonte hingegen, es handle sich um 
wenige Ausnahmesituationen, in denen Zivilpolizisten alleine unterwegs seien [10].

Вместе с этим в текстах австрийских авторов возрастает употребление 
глаголов и глагольных конструкций, семантически связанных с речемысли­
тельной деятельностью. Особенно это характерно для комментариев: в текстах 
данного жанра из средств массовой информации Австрии относительная 
частотность употребления рассматриваемого маркера эвиденциальности по 
сравнению с комментариями в немецких СМИ возрастает до 33 %. Это 
связано с тем, что в комментариях и репортажах в СМИ ФРГ главным 
способом передачи чужой речи является косвенная речь, для чего журна­
листами активно используется конъюнктив. Австрийские авторы, в отличие 
от немецких, предпочитают передавать чужие слова с помощью прямой речи 
и цитации, которые могут предварять глагол или глагольная конструкция, 
относящиеся к речемыслительной деятельности: Darin halt er fest: ‘ Eine 
Annahme ist grundlegend falsch: Dass Facebook Untersuchungen und Studien 
durchfuhren lasst und diese dann systematisch und absichtlich ignoriert, weil sie 
fur das Unternehmen unangenehm sind” [10].

Также следует обратить внимание на отличия в относительной частот­
ности вводно-модальных слов и наречий в текстах СМИ ФРГ и Австрии. 
Процент употребления данного маркера эвиденциальных значений в коммен­
тариях в СМИ ФРГ значительно выше, чем в комментариях в СМИ Австрии 
(12 % и 2 % соответственно): Wahrscheinlicher erscheint eine Kohabitation des 
neuen CDU-Chefs mit der Kanzlerin, die dadurch verscharft wird, dass er als 
Kanzlerkandidat schon mit der scheidenden Amtsinhaberin konkurrieren muss [9].

Вместе с этим, тексты австрийских авторов в целом характеризуются 
большим разнообразием средств выражения эвиденциальности: так, в ком­
ментариях и репортажах в австрийских СМИ чаще встречаются существи­
тельные, обозначающие источник информации, конструкция es heifit и парен­
тезы по типу главной или придаточной части сложного предложения, 
зачастую представленные парентетическими включениями с наречием so 
или союзом wie. Однако по результатам анализа практического материала 
эти средства выражения категории эвиденциальности оказались наименее 
продуктивными: Der Staatsvertrag verbietet richtigerweise die Verherrlichung 
der NS-Ideologie, das Leugnen der Grauel in den Konzentrationslagern [11]. Und 
er zeigte sich auch von einer durchaus ungewohnten Seite: „Ich bin auch nur ein 
Mensch mit Emotionen undFehlern “, so der OVP-Chef [12].
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Следует также отметить, что конструкция es heifit, используемая для 
выражения эвиденциального значения “слухи”, зачастую усиливается упо­
треблением конъюнктива: „Ich wttrde gerne weiter in Deutschland und bei euch 
in der Nahe wohnen bleiben. Aber ich habe Angst, dass das nicht so leicht wird“, 
heifit es in einer Briefvorlage [13].

Представленное в немецких репортажах и австрийских комментариях 
значение слухов (1 % в репортажах и 5 % в комментариях) передается также 
с помощью вводно-модальных слов и наречий, глагола sollen и инфинитива, 
а также существительных, семантически связанных с передачей информаци: 
Und bis heute zirkulieren in der Bevolkerung auch Gerttchte dartiber, dass 
bestimmte gesellschaftliche Minderheiten gewalttatiger waren als andere, die eine 
emporte Stimmung anheizen [14]. In einem Bundesland, gar nicht weit von Wien 
entfernt, soil der Unmut ganz besonders grofi gewesen sein [12].

Иными эвиденциальными значениями, обнаруженными в текстах 
немецкоязычных СМИ в ходе анализа, являются цитатив и инферен- 
циальность. В комментариях и репортажах и ФРГ, и Австрии ведущим 
значением косвенной эвиденциальности является цитатив. Однако стоит 
отметить, что для комментариев обеих стран более характерен так назы­
ваемый институциональный цитатив, указывающий на то, что источником 
информации, речь которого передается в тексте, является представитель 
кого-либо социального института: Eine Sprecherin der Grtinen betont, dass es 
sich um eine „politisch unabhangige Aktion“ handle, die wie viele andere zur 
Wahl mobilisiere [13]. Относительная частотность институционального цита- 
тива в немецкоязычных комментариях составила 51 % и 70 % для немецких 
и австрийских текстов соответственно.

Как показал дальнейший анализ, для немецкоязычных репортажей 
характерен личный цитатив (53 % в немецких и 73 % в австрийских репор­
тажах). Личный цитатив подразумевает, что источник, чьи слова передает 
автор, является личностью со своими индивидуальными качествами, без прав 
и обязанностей представителя какого-либо социального института: „Frtiher 
war ein standiges Kommen und Gehen tiber die Grenze“, erzahlt ihre Freundin 
Anthi. „Wir haben Kochrezepte mit den ttirkischen Frauen ausgetauscht, es gab 
Freundschaften “, sagt sie. „Das ist jetzt vorbei “ [15].

Еще одним эвиденциальным значением, входящим в сферу косвенной 
эвиденциальности и представленным в немецкоязычных СМИ, является 
инференциальность. В текстах австрийских авторов показатель относитель­
ной частотности средств выражения инференциальности невысок: 1 % в ком­
ментариях и 2 % в репортажах. Однако в немецких комментариях относи­
тельная частотность маркеров инференциальности сильно возрастает до 
15 %. Это связано с тем, что главными способами выражения этого значения 
являются вводно-модальные слова и наречия, а также модальные глаголы, 
которые очень широко представлены в комментариях немецких СМИ: Doch 
2004 ruderten die damals neu gewahlten Konservativen in Athen zurtick - offenbar 
aus Angst, dass die Richter in Den Haag ihren Vorstellungen nicht in vollem 
Umfang entsprechen konnten [15].
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Таким образом, проведенный анализ показал, что самым распро­
страненным значением эвиденциальности в немецкоязычных СМИ является 
сфера пересказательности, в свою очередь включающая в себя значения 
цитатива и слухов. Несмотря на некоторые различия в употреблении 
маркеров данных эвиденциальных значений в СМИ Австрии и Германии, 
были установлены также существенные сходства, обусловленные жанровой 
принадлежностью текстов: так, для жанра комментария в немецкоязычной 
прессе более характерен институциональный цитатив, а личный цитатив 
преобладает в репортажах.
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